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 شكرا وتقديرا
 بسم الله الرحمن الرحيم

نشكره كنستعيده إلى الله تعالى الذل أعطى الصحة في ك الحمدلله، لضمده  
تحليل التداخل في ترجمة اللغة العربية إلى "الكتابة الرسالة العلمية بالدوضوع 

اللغة الإندونيسية لطلاب تخصّص تعليم اللغة العربية في الجامعة 
، التي إحد من الشركط لإنتهاء الدرسة بجامعة "الحكومية جوروبالإسلامية 

الحكومية الإسلامية بجوركب. الصلاة كالسلاـ على رسوؿ الله صلى الله عليو 
كسلم الدبعوث إلى كافة الأناـ رحمة للعالدتُ بشتَا كنظتَا داعيا إلى الحق كسراجا 

مة إلى قسم التًبية منتَا كعلى آلو كصحبو أجمعتُ. كىيشرط من الشركط لدقد
كىذه  لإلصاز متطالبات الحصوؿ على درجة الإلصازة العالية في اللغة العربية.

الرسالة غتَ كامل إلا مع أصحاب التى تساعدنى، فلهذا أشكر شكرا جزيلا 
 إلى:
إشرافا ك نصيحة حتي إنتهيت  اللٌذين يدعوين كيعطتُ كالدين المحبوبتُ .ُ

 . الرسالة العلميةىذه 
، مدير الجامعة الإسلامية الحكومية رحمة ىداية الداجستتَ الدكتور .ِ

 بجوركب.
، عميد كلية التًبية كالتعليم للجامعة الداجستتَالدكتور الحاج إيفنلدم  .ّ

 الإسلامية الحكومية بجوركب.
الدكتورة ريتٍ الداجستتَ، رئيسة بزصص تعليم اللغة العربية للجامعة  .ْ

 الإسلامية الحكومية بجوركب.
 ةالدشرف كنوزا أفليسيا الداجستتَالدشرؼ الأكؿ  ف ىراىاب الداجستتَبرتوموا .ٓ

 نى كقتهما ككذلك علمهامانى كأعطان علة، اللذيالثاني
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 التجريد  
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 التجريد
. الموضوع تحليل التداخل 02060611حسنا هداية. رقم التسجيل: 

في ترجمة اللغة العربية إلى اللغة الإندونيسية لطلاب تخصّص تعليم اللغة 
تخصص اللّغة العربيّة،  . العربية في الجامعة الإسلامية الحكومية جوروب

 .1616. بجوروب الحكومية الإسلامية الجامعة ،كلية التربيّة
برليل التداخل في ترجمة اللغة العربية إلى اللغة بالدوضوع " ىذه الرسالة العلمية البحث في  

يختار . "الإندكنيسية لطلاب بزصٌص تعليم اللغة العربية في الجامعة الإسلامية الحكومية جوركب
لطلاب بزصص تعليم اللغة العربية التًجمة باحث ىذا الدوضوع لأفٌ كجد باحث الدسألة في تعليم 

أف الطلاب يواجهوف الدشكلات في الجامعة الإسلامية الحكومية بجوركب. من الوقائع  اللغة العربية
في ترجمة ؿ االدث .في التداخلكخاصة من اللغة العربية إلى اللغة الإندكنيسية  أك الصعوبة في ترجمة

إحدل منهما ىي التداخل.  ".Kebutuhan" ك"Kehidupanب "الطلا يتًجم "الحياة", الكلمة
ىو التداخل في ترجمة اللغة العربية الى اللغة الإندكنيسية كالعناصر اللغوية  لذلك حددت ىذه الرسالة

 فيو.
الاختبار  ليستطلع التداخل من اللغة العربية الى اللغة الإندكنيسية, يستخدـ باحث  

و طلاب الى اللغة يتًجمون .النص في اللغة العربية لتحصيل الوقائع الأساسي. الاختبار ىو
يعتٌُ باحث يحلٌل باحث الوقائع الأساسي بثلاثة خطوات. الأكؿ, بزفيض الوقائع. الإندكنيسية. 

الخطوة الثانية ىي كعرض الوقائع. يسجٌل  الى التداخل بدناسب. ويقسمالتداخل في ترجمتهم ثم  
يعطي باحث التحقيق عن التداخل  برقق الوقائع.ختَ ىي لأباحث التداخل الى الجدكؿ. الخطوة ا

 في ترجمتهم.
لأجناس. طلاب على ترجمتهم الى ثلاثة ا اخليتدالاستنتاج في ىذه الرسالة العلمية ىو   
ؿ في الجملة "جلس االدثطلاب النظاـ الجملة بينهما.  تل التداخل الدورفولوجي بسبب يخالأكؿ, 

 Duduklah singa ituما يلي"الطلاب الى اللغة الإندكنيسية ك يتًجموفالأسد أماـ الصياد", 

didepan sang  pemburu." " ٌالكلمة "جلس" بدعتDuduklah.الإثناف,  " كىو التداخل
ؿ لكلمة "الحياة" بدعتٌ االدثل الدثالتداخل الدلالة بسبب غلطهم أف يتًجم الى اللغة الإندكنيسية. 

"Kebutuhan  أكKehidupan" الدعتٌ الأصلي من الكلمة السابق ىى ."Kehidupan الأختَ, ". ك
ؿ لجملة "عرؼ اف االدث يستخدـ طلاب التًكيب اللغة العربية إلى ترجمتهم.التداخل النحوم بسبب 

 Mengetahui kalau singa tersebut adalah rajaالأسد ملك الغابة" بتًجمتها كما يلي "

hutan ."إلى القواعد للغة الإندكنيسية لأفٌ ما في فاعل. في اللغة  ىذه التًجمة لا مناسبة
كالتداخل في العناصر اللغوية يوقع الى مكانتتُ, كهما  في تركيبها. Subyekالإندكنيسية, الفاعل ىو 

 في الدكانة الكلمة كالدكانة التًكيب.
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 الباب الأول 
 مقدمة

 الدوافع لاختيار الموضوع . أ
 دين معتعلم اللغة العربية دخل  .قديدا في إندكنيسيا تعلم اللغة العربية بدأ

، الغرض من توبدايالفي  .الديلاد عشر ةالإسلاـ إلى إندكنيسيا في القرف الثالث
في قراءة ال عن وـ فهلد هم، مثلفق  وسيلة للعبادةال ىو تعلم اللغة العربيةال

 .الإسلامية الأحكاـ عن وـ فهلدك  دٌعاءـ الو فهلدك  ةالصلا

، بدا في ذلك التعليم إلىكالدعلومات  تلتكنولوجياا في التطورمن  تأثتَ
تعلم اللغة العربية في ال لم يقتصرالآف  .تعلم اللغة العربية في إندكنيسياال

 .لتواصلل ىوأكثر من ذلك ك  كلكنوالإسلاـ،  دين إندكنيسيا على دراسة

في  لغة الأـال الأنه .في إندكنيسيا جنبيةالألغة الاللغة العربية ىي 
 .الإندكنيسية ىي اللغة الثانية في ىذا البلدلغة ك  تهميالمحلٌ  ةإندكنيسيا ىي لغ

كتكوف فيها لغة  جنبية في إندكنيسياالأبينما اللغات من الخارج ىي لغات 
 العربية.

في تعلم لغة   .لغتهمب، سيقارف الطلاب تعلم اللغات الأجنبيةال العملية
اللغة ، اللغة الذدؼعلى  كىي الدقارنة لغة الأـىي  اللغة الأكلى ,جنبيةالأ

كالدكانتها في التعلم اللغة الأجنبية ىي الدقارف إلى  الذدؼ ىي اللغة الثانية
ىناؾ  موجود، اللغة الذدؼ إلى لغة الأـال بينما قارنةالدعملية الفي  .لغة الأـال
بناء الجملة في  ختلاؼلإاك  في علم الأصوات ختلاؼلإا كمنهنٌ  ختلافاتلإا
الفرؽ بتُ اللغتتُ ىو  .الدلالات في ختلاؼلإاك مورفولوجيا  في ختلاؼلإاك 
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جنبية, الألغة التعلم الفي  عندما يجد الطلاب الصعوبات .مشكلة للمتعلمتُ
طريقهم. الطريقة التي يتخذىا الطلاب على ب الإجابة الطلاب تنشدعادة في ال

 .يةالتحويل ةطريقبالصعوبات 

بتُ النقل الناجاح إذا فشل. النجاح ك ال لتٌتُ كهمااىو حعملية النقل ال
ىي  ندكنيسيةإلى اللغة الإ "يد"ثاؿ كلمة الد. اللغتتُ موجود فيهما الدثابة بساما

"tanganاف الكلمتتُ في تظهر ، تكوف فيهما الدثابة بساما بتُ اللغتتُ ما" ، لأنه
النقل الفشل  ىو النجاح.نقل  اىذ لبشر. لذلك فيل الجسم الجزء الدعتٌ ىي 
" في معتٌ يد الله كلمة "الدثاؿ  . اللغتتُ ما موجود فيهما الدثابة بساماإذا بتُ 

في  ،"kekuasaan Allah" ها معتٌ صحيحا ىيكلكن "tangan Allahبالخطأ ىي "
جنبية. الألغة ال التعلم في الصعوبات الطلاب من ىذا الحاؿ ىو الدكانة

ترجمتهم ىي فكلمة "يد الله" في ، الدعتٌيعرفوف عن  لمللطلاب الذين 
"tangan Allah" .عن الطالب  عرؼكإذا كاف  ك عند رأيهم ترجمتهم صحيحا

" كىي التًجمة Kekuasaan Allahفي ترجمتو ىي "'يد الله' كلمة ، فإنو  الدعتٌ
 الصحيح.

في  أك العكس اللغة الذدؼإلى  لغة الأـفي النقل من ال الأنشطة الطلاب
) Chaer( جاير قاؿ .خلاتدال ىي الأخطاء تسمىك  .مواجهة الأخطاء العادة

كقالا . خرالآلغة من النظاـ الإدخاؿ بالتداخل ىو الضراؼ في استخداـ اللغة 
 في عاداتالبسبب  خطأالتداخل ىو الأ (Stork)كستورؾ )Hartman(ىاربساف

عبد . اللغة أك اللهجة الثانية دخل إلىالتي ت يةالتحدث بلغة أك لذجة الأم
 عقبةالالتداخل ىو قاؿ  (Valdman) إلى رأم فالدماف )Abdulhayyi( الحي
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اللغة  مهارة إلى(اللغة الأكلى)  لغة الأـستخداـ اللإا في عادةلأنٌها تكوف فيها ال
 .اللغة الذدؼإلى  لغة الأـنقل العناصر السلبية من الي كقع أفكلذلك، . الثانية
يدخل النظاـ اللغة من  ىو خلاالتدقاؿ  (Jendra)جندراعن خرل الأ الرأٌم

صوت اللغة النظاـ ال و دخل الناس التداخل لأن كقع .خرلالأ لغة إلى لغة 
إلى الناس الذم عنده فكرة اللغة التداخل  كقع .ةالثاني للغة إلىالأكؿ 

من  .اللغة الدستخدمة أكثر.التداخل ىو يكوف أف أثر اللغة الأجنبية إلى 
لغة عناصر الال دخليبطأ الخستنتاج أف التداخل ىو لإ، االسابقاللغويتُ  الرأٌم
 تدخلالتي  لغة الأـخل بسبب العادات في الاالتد كقع اللغة الذدؼ. إلى الأـ
 .جنبيةالأ ةإلى لغ

)  التداخل ُ( :إلى ، تصنيف التداخلالاجتماعية اللغة دراسات
إدخاؿ  ةطريقبكلمات العن  الدتكلم يعبرإذا الصوتية  الصوتية، التداخل

، هما ينقسم التداخل الصوتي إلى نوعتُ .خرلالألغات الصوات من الأ
)  ِ( .ستبداؿ الحركؼبلإ التداخل الصوتيك تقليل الحركؼ بالتداخل الصوتي 

لغة إذا كاف دخل العناصر الورفولوجيا الدخل االتد كقع، خل مورفولوجياتدال
إذا التداخل النحوم  كقع، النحوم تداخل)  الّ(. كلمةال في تكوين خرلالأ
، خل الدلالياتدال)  ْ( .الدستخدمةالتًكيب اللغة الأخرل إلى اللغة  ـستخدي

 .خل الدلالي في الدعتٌاتدال كقع

كما كجدت في الديداف, الطلاب في بزصٌص تعليم اللغة العربية الذين  
 كجد ،الديداف في الأكلية الدراقبة نتائج إلى استنادنايتًجموا بتداخل بكثتَ. 

 ُِ على الدادة برتوم. التًجمة في بزصص تعليم اللغة العربية الدواد باحث
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. عشر السادس النصفي . النصوص طلاب تًجمت ثم. العربية باللغة النصوص
 تباينت كلئن" الجملة في يحدث الدورفولوجي التداخل. خلاالتد باحث كجد
" بتًجمتها منها كالغرض معناىا برديد في مذاىبهم اختلفت ك العلماء آراء

“tadi dijelaskan pandangan ulama dan perbedaan madzhab mereka dalam 

pengertian definisinya dan tujuannya”. .إلى  التًجمة ىذه ترتيبها، إلي النظر عند
 الدورفولوجي التًتيب تتجاىل بحيث جامدا )عربي( الأصلي النص

 dan tentu saja jika pandangan para ulama“ ىي الصحيحة التًجمة. للإندكنيسية

berbeda-beda dalam hal mendefinisikan makna dan tujuan mereka.” 

 في الدثاؿ نفسو، النص في النحوم التداخل أيضنا باحث كجد ذلك، غتَ
     dan“بتًجمتها " التالية التًجمة مع كالآخرة الدنيا في عالية درجة كتناؿ" الجملة

mencapai derajat tinggi dalam dunia dan akhirat”  . عند الرأيي, التًجمة من
غلطاف في النص السابق, الأكؿ, في الجملة النص الأصلي بجامد. ىناؾ 

derajat tinggi .   ,ىي الحقيقة فإففي الجملة بلغة الإندكنيسية derajat yang 

tinggi .ىي  "عالية درجة" ةالجمل تكوف الأصلي، النص نظر إلى ن عندما
 ضافةبالإ عليك يجب ،بشكل نعت ك منعوت ةالجمل لتًجمة نعت ك منعوت.

 كما الصحيحة التًجمة تكوف بحيث. الدعنية الكلمة لتوضيح ”yang“الكلمة
 .”dan mencapai derajat yang tinggi di dunia dan akhirat“ يلي

 فالقرآف “الجملة في باحث كجده. النص ىذا في الدلالي التداخل يحدث
-maka al تهاالتًجم مع. ”منهاجو على تستَ أمة لأل النجاح يضمن الكرنً

qur’an menjamin kesuksesan bilamana umat meningkatkan kurikulumnya 

 ،عند الرأيي. ”kurikulumnya“بالتًجمتها  "منهاجو" كىيالكلمة بالتداخل 
. القرآف إلى يشتَ الذم الدتصل من "ىو"بالاسم الضمتَ  جوهامن الكلمة
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 النص( الأصلي النص على بناءن . ”kurikulum“ ىو منهاج يتًجمها بينما
 لكلمة بالنسبة أما. القرآف في الدوجودة الطرؽ ىو منهاج الكلمة ،)العربي

“kurikulum” ىي الصحيحة التًجمة فإف. خصصا لتعليم أكثر ىي “maka al-

qur’an menjamin kesuksesan bagi negara mana saja yang mengikuti cara-cara 

yang terdapat didalam al-qur’an”. 
يوقع تداخل لأنوٌ لم يعرفوا الطلاب عن علوـ اللغوم في لغة النقلية كلغة 

 التداخل برليل" وضوعبالدلباحث أف بحث ا يريدىذه الدسألة,  من الأصلية. 
 العربية اللغة تعليم بزصٌص لطلاب الإندكنيسية اللغة إلى العربية اللغة ترجمة في
 ".جوركب الحكومية الإسلامية الجامعة في

 تعيين المسألة . ب
من لستلف خريجي  في الجامعة الحكومية الإسلامية جوركب طلابال .ُ

 عاليةالددارس ال
لديهم خلفيات  في الجامعة الحكومية الإسلامية جوركب طلابال .ِ

 عربية لستلفة
لديهم لستلف من  في الجامعة الحكومية الإسلامية جوركب طلابال .ّ

 الدعرفة العربية
لديهم مهارات  في الجامعة الحكومية الإسلامية جوركبطلاب ال .ْ

 لستلفة في اللغة العربية
 في الجامعة الحكومية الإسلامية جوركب بزتلف جودة ترجمة طلاب .ٓ
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 تعبير المسألة . ج
في  طلابل العربية إلى اللغة الإندكنيسيةترجمة اللغة  في التداخل نوع ما .ُ

 ؟بجوركبالجامعة الإسلامية الحكومية 
 اللغة إلى العربية اللغة التًجمة التداخل في اللغوية العناصر نوع ما .ِ

 الإندكنيسية؟
 تحديد المسألة . د

في تعبتَ الدسألة السابقة، فتحديد الدسألة من ىذا  باحثكما ذكرت ال
 البحث كمايلي: 

 ترجمة اللغة العربية إلى اللغة الإندكنيسية في التداخل. ُ
 الإندكنيسية اللغة إلى العربية اللغة التًجمة التداخلفي  اللغوية العناصر. ِ
 غرض البحث . ه

 الإندكنيسية اللغة إلى العربيةاللغة  التًجمة في التداخل نواعالأ لدعرفة .ُ
  الاندكنيسية اللغة إلى العربية اللغة تًجمةال تداخل في ةوياللغ عناصرال عرفةلد .ِ
 البحث وائدف . و

 فائدة النظرم .ُ
التداخل في ترجمة اللغة العربية إلى ىذا البحث لزيادة الدعرفة عن .أ 

 اللغة الإندكنيسية.
العناصر اللغوم بالتداخل في ىذا البحث لزيادة الدعرفة عن .ب 

 ترجمة اللغة العربية إلى اللغة الإندكنيسية.
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 فائدة التطبيقي .ِ
التداخل في لزيادة الدعرفة عن : ىذه الرسالة العلمية للباحث.أ 

 ترجمة اللغة العربية إلى اللغة الإندكنيسية كالعناصر اللغوم معها.
ترجمة اللغة في  تداخلال لزيادة الدعرفة عن: ىذا البحث، متًجملل.ب 

إلى القواعد  العربية إلى اللغة الإندكنيسية كالعناصر اللغوم
 اللغوم في اللغتتُ سديدا.
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 الباب الثاني

 أساس النظري
 تعريف التداخل . أ

يعتبر التداخل عوما الضرافا حدث للثنائي اللغة. مصطلح التداخل 
لذكر التغيتَات نظاـ اللغة في  (Weinrichيستخدـ لأكؿ مرة بواسطة كينريج (

بلغتتُ.  كلمالتي يؤديها الدتالأخرل وجود اللغة معا عناصر اللغة ماتصاؿ مع 
 ُفي لغات أخرل. هارةنتيجة الدبالكلاـ ثنائي اللغة  بردث التداخل في

دة ييسمى المجتمع الدتعدد للأشخاص الذين لديهم أكثر من لغة كاح
خل االتد .خلا، فإف الظاىرة في المجتمعات متعددة اللغات ىي التداللغات

 كينريجWeinreich  بينما يستخدـ .اللغةقوـ بو ثنائية يىو الالضراؼ الذم 
 فيها الإختلاط وجودممصطلح التداخل لذكر التغيتَات في نظاـ اللغة بسبب 

 .اللغات مع أنظمة اللغات الأخرل
يحدث التداخل في جميع الدكونات اللغوية. السبب التداخل يعتمد على 

الأخرل. ينقسم الدهارة الدتكلم في استخداـ لغات معينة حتى يتأثر بلغات 
)(Weinrich كىم: التداخل الفونولوجي , كينريج التداخل إلى أربعة أنواع

 ِ.كالتداخل الدورفولوجي كالتداخل النحوم كالتداخل الدلالة
)  التداخل ُ( :إلى ، تصنيف التداخلالاجتماعية اللغة في الدراسات
إدخاؿ  ةطريقبكلمات العن  الدتكلم يعبرإذا الصوتية  الصوتية، التداخل

، هما ينقسم التداخل الصوتي إلى نوعتُ .خرلالألغات الصوات من الأ
                                                             

اكرا ليسنا ماريانا, رسالة العلمية: إنتًفتَينسي ليكسيكاؿ باحاسا إندكنيسيا دالاـ باحاسا جاكا بادا تيكس بريتا باكارتوس جاكم تنجاحدم ج 1
ُّ) ص. َُُِسمارانج تب (سمارانج: إننيس, 

2
ُْنفس الدرجع, ص.  
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)  ِ( .ستبداؿ الحركؼبلإ التداخل الصوتيك تقليل الحركؼ بالتداخل الصوتي 
لغة إذا كاف دخل العناصر الورفولوجيا الدخل االتد كقع، خل مورفولوجياتدال
إذا التداخل النحوم  كقع ،النحوم تداخل)  الّ(. كلمةال في تكوين خرلالأ
، خل الدلالياتدال)  ْ( .الدستخدمةالتًكيب اللغة الأخرل إلى اللغة  ـستخدي

 .خل الدلالي في الدعتٌاتدال كقع

 الأنواع التداخل . ب
 فونولوجيالتداخل ال. ُ

 ةطريقبعن كلمات اللغة  كلمعندما يعبر الدت الفونولوجي التداخلبردث 
، إلى نوعتُ الفونولوجيينقسم التداخل  .أخرللغات الإدخاؿ الأصوات من 

 .استبداؿ الحركؼكبتقليل الحركؼ ب الفونولوجيهما التداخل 
 إلى استنادا ."الله إلى لتقوى عمر" :الفونولوجيالأمثاؿ التداخل  

الصوت و كى. الصوت تغيتَب خلان اتد عندىا "لتقول" الكلمة) ُ( البيانات
النساء عبارة عن حباؿ الدثل الغتَه ىو " .الإندكنيسية في ،"ؾ" إلى"ؽ" 
 الكلمة) ِ( البيانات إلى استنادا ."قلوب الضعفاء لتوري  شيطانال
 التداخللديو  فشيطابصوت في الكلمة ال ضافةالإ تأتي "فشيطاال"

م أقكالدثل الأختَ, " /. ش/  إلى/ س/  بالإضافة الصوت من الفونولوجي
 بناءن  ."الدنفرد من الصلاة أفضل ىي الجماعة صلاةال لأف الجماعة، صلاةال

 في تغيتَ عندىا " في الجملة السابق,صلاة"ال ةالكلم ،)ّ( البيانات على
 ّ/.ص/  إلى/  س/  الصوت من صوتال

                                                             
3
ا عرب ترىادب باحاسا إندكنيسيا دالم ترجمة بوكو كصيا الأباء للأبناء, إنتًفتَينسي فاريز النيزار, إنتًفتَينسي فونولوغيس دف ليكسيكاؿ باحاس
  ّّ, ص. َُِْ, ُرقم  ُفونولوغيس فوؿ. 
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 التداخل الدورفولوجي. ِ
 اللواحق لغةمن  الكلمة تكوين يدتص عندماالدورفولوجي  التداخل يحدث

 بهاكلم تت التي لغات بتُ بنائية حدثو اختلاطال الالضرافات .الأخرل اللغةب
 اللغات أك الإقليمية اللغات( ماىر بها التي الأخرل اللغات مع) الإندكنيسية(

غالبا, كجد التداخل الدورفولوجي باللغة العربية في اللغة العامية  ).الأجنبية
ضافي من العبارة الإىو حرؼ  "ش"حيث الحرؼ  "ما فيش" في الجملة الدثاؿ
 ."ما في"

 التداخل النحوم. ّ
يحدث التداخل النحوم عند استخداـ بنية اللغات الأخرل (اللغات 

مل اللغة الدستخدمة. الجالأجنبية كاللغة العامية) في تكوين الإقليمية كاللغات 
يدكن أف يكوف امتصاص عناصر الجملة في شكل كلمات كعبارات. ىذا 

 تداخل الكود.الفي حالة  االتداخل كاضح
العربية على الإندكنيسية في ترجمة  ب النحومنماذج التداخل الكصف 
 ."بصلاة القبليةكقم  سرعا القبلة إلى هابذا. "لأبناء"ل كصي الأباءكتاب "

خل االقبلية للتددث الكلمة ", برالقبلة صلاةب" ) الكلمةُاستنادا البيانات (
عبارة الصلاة بالمطابقة  معنىهاعبارة السنة القبلية باللغة العربية لشا ال. نحومال

الله  إفك الدثل التالي, " اليومية في اللغة اندكنيسيا. الواجبالصلاة  قبلالسنة 
 ) الكلمةِاستنادا إلى البيانات ( ."الظالمين إلى عذابالمازاؿ لتأختَ 

 كمعنىوكلمة ظالم في اللغة العربية ال. النحومخل اتدال يحدث بو "ظالم"
 ْفي الإندكنيسية. ظالممع كلمة ال تعادؿ

                                                             
4
 ّْ-ّّنفس الدرجع, ص. 
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  التداخل الدلالة. ْ
 بالخطأ معتٌ في" الله يد"  كلمةمثلا  خل الدلالي في الدعتٌ. ايحدث التد

في  ."kekuasaan Allah" ىي صحيحا معتٌ كلكنها "tangan Allah" ىي
إذا كانت اللغة  .جتماعيةلإأسئلة لغوية اموجود فيو تدريس اللغات الثانية ال
كبالعكس إذا كانت  .قليلا، سيكوف الدشاكل كثتَا  لغة الأـة لشاثلة لجنبيالأ

، كثتَا  ، فإنها ستسبب الدشاكللغة الأـمن الاختلاؼ في ال كثتَ  ةجنبياللغة الأ
 ٓ.مستويات اللغة كل إلىالدشاكل 
 . التداخل الثقافيٓ
 نساف بلغتتُ أك أكثر. في كلاـكلاـ الإالتداخل الثقافي بنظرم إلى   

بسببو عن كلاـ الدتكلم لتخبتَ أك لتعبتَ أك  الإنساف موجود اف عناصر اللغوم
لتقصتَ لجملة " ىي اُٗ-لدلالة على الظاىرة الجديدة. الدثاؿ: الكلمة "كوفيد 

" بتقصتَىا باللغة Corona Virus Disease-19باللغة الإلصليزية. الجملة الدصدر ىي "
" بدصدر عن الكلمة ُٗ-"كوفيد ة ". فالكلمCovid-19الإلصليزية كىي "

"Covid-19."ٔ 
 التداخل الدعجمي. ٔ
في الإحدل اللغةً الدخوؿ عن الكلمة الأعجمية التداخل الدعجمي ىو  

الأجناس الكلمات كىن في اتصاؿ. التداخل الدعجمي فيو الخمسة الأقساـ من 
 Janganالإندكنيسية "في الجملة الدثاؿ  ٕالفعل كالاسم كالجمع كالصفة كالضمائر.

su'udzon pada pemerintah! ."من اللغة  في ىذه الجملة تكوف الكلمة الدعجمية
                                                             

 َٗ-ٖٗ) ص. َُُِاسكندار كاسيد ك دادانج سونيندار, ستًاتيجي فيمبيلاجاراف باحاسا (باندكنج: فت ريداجا ركسدا كاريا,    ٓ
 ُْ) ص. َُٗٗارديانا كليو إدرا, أنالسيس كسالذاف بربحاس (سورابايا: فببس إكيب,   ٔ
, ّرقم  ْ, لرلة بحاس دف سستًا جزء "انتًفرينسي لكسكاؿ بحاس الصليز دلاـ بنجوناعن بحاس اندكنيسيا دلرالاة كوانكو"اندرينا,  ّ  ٕ

 .ُٖ, ص. َُِٗ
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فيها  su'udzonالعربية التي تدخل إلى التًكيب باللغة الإندكنيسية. الكلمة 
 لأنها الكلمة في اللغة العربية. التداخل الدعجمي 

 . التداخل الحركيٕ
أك الإشارة مستعمل في إحدل اللغة كلكنها لحركي ىو الحركة التداخل ا 

في استخداـ اللغة بصفة إقليمية. الحركة أك الإشارة  ٖلا مناسبة في اللغة الأخرل.
الاستخداـ الحركة أك الإشارة كليس من كل المجتمع يستخدمها في اتصاؿ. 

 لتصاؿ باللغة تعلق بالعادة في المجتمع.
منح . يةالتحفيز  ك ستجابةلإا فيويكوف تعلم اللغة ىو ال عن موجود الرأم
كىذا  .ستجابةالإاالطلاب الذين ينتجوف  ةاديز ف، بكثتَالدتعلمتُ التحفيز 

تعلم اللغة الثانية ىو ال، لالآخر  الرأممن  .ثانيةاللغة التعلم ال إلىينطبق 
، اللغة اللغة الثانية لمهارة فيإذف ل .خرلالأ لغةال من لغة إلى يةعملية النقل
لغة العناصر من اللغة الأكلى إلى الينقل الطلاب  ٗ.كعلامة للغة الثانيةالأكلى  

تعلم الخل في اتدال، كبالطبع سيسبب التداخل .ثانيةاللغة التعلم الثانية في ال
 َُ.ثانية باسم اللغة البينيةاللغة ال

 في تداخلال على الدسألةكتساب اللغة الأجنبية لإ ا عنغالبية النظريات 
 في عاداتالطرؽ ك ال ية مننقلعملية الالتداخل ىو  .لغتتُ: سلبية أك إيجابية

                                                             
,صحيفة اندكنيسيا ترىدؼ بحاسا عرب (اناليسيس انتًفرينسي دلاـ بدبلاجارف مهارة الكلاـ)""انتًفرينسي بحاسا لزمد عارؼ مصطفى,  َِ  ٖ

 ُْٖ, ص. َُِٖ, َِرقم  َِالنابغة جزء 
 نفس الدرجع  ٗ
  نفس الدرجع َُ
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كالعادات الدوجودة  لغة الأـنظمة الالأ خل، كىي إدإلى اللغة الثانية لغة الأـال
 ُُ.نظمة اللغة الدستهدفةالأ إلىفيها 

، السلوؾ اللغوم من أكلان  .حالاتالتداخل في ثلاثة أف نظر يدكن 
 ، ثالثا .للغاتتُ أك أكثر التي بستزج من نظاـ اللغةال، ثانينا .المجتمعالأفراد في 

في ، كىي التداخل النقطة الثالثة إلىعلى الدناقشة  درسن .تعلم اللغةفي ال
، يجد الدتعلموف  (BA)تعلم اللغة الثانية أك الأجنبيةالعملية الفي  .تعلم اللغةال
يتكيف  .عملية التعلمال في لتسهيلبكذاؾ التعلم  الحاؿ .عناصر متشابهةال
 ىذه .ديدالجلغة النظاـ ال كاستخدامولدعرفة تعلم العناصر الدشابهة كالدماثلة الد
لستلفتُ BA ك BI ، إذا كافالعكسبك  .ةيجابيالإ يةنقلال اسمب" يةعملية "النقلال

 .سلبيةال نقليةالنقلية ىي ىذه ال .صعباعملية التعلم ستكوف ال ابسامنا، فإنه
عناصر اللغة ال يةنقلتكوف في ال ما، لأنهتداخلال هما ةكالسلبي ةالإيجابي يةالنقل
التداخل في تعلم اللغة في الفصل كخارج  كقع .خرلالأ لغةال لغة إلىالمن 

 ُِ.الفصل

 ج. التعريف الترجمة

. أخرل إلى لغة من عن الكلاـ نقل أك نسخىي  حرفيا بدعتٌ التًجمة
, كلمة التًجمة بدصدرىا ترجم ك معنىها ُّىو التفستَ التًجمة جمعها التًاجم ك

نقل الكلاـ من لغة إلى أخرل. مقصد من البياف السابق التًجمة ىي نقل 
الكلاـ من لغة إلى أخرل. من نشاط التًجمة, ىناؾ نقل عناصر لغوية كىو 

                                                             
  َُّ), ص. ََِٗعبل الأزيز ابن ابراىيم الأصيلي, فسيكو لينجويستيك فمبلجراف باحاسا اراب (باندكنخ: حومانيورا,  ُُ
ٕٓ-ْٕنفس الدرجع.   ُِ
13

61ص في اللغة الأعلاـ طبعة مئوية الأكلى منجد 
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 ىناؾ. الدستهدفة اللغة إلى الدصدر لغة تنقلىي  التًجمة احتماؿ التداخل.
 ترجمة. لغةال بنفس كلاـال ترجمة: ذلك في بدا التًجمة، عن تعريفال من العديد

 ُْ.أخرل إلى لغة من النقل عمليةال. الأخرل لغاتال إلى كلاـال

كثتَ من اللغومٌ الذم يعطي عن التعريف التًجمة. التعريف التًجمة الذم 
التعريف يطلع اللغومٌ لستلفا بتبعا إلى العلومهم. ىنا, يأخذ باحث ثلاثة من 

. التعريف التًجمة الأكؿ عن لارسوف التًجمة بتبعا إلى الرأم اللغوم كما يالي
(Larson)  ثم اللغة الذدؼقاؿ: التًجمة ىي برويل الدعتٌ من اللغة الأصلية إلى .

التًجمة ىي الاستبداؿ من الددة النصية في اللغةو إلى أف  (Catford)قاؿ كاتفورد 
كقاؿ: التًجمة ىي  (Brislin)الرأم الأختَ عن بريسلتُ اللغة الغتَىا متناسبا. ك 

 ُٓ.اللغة الذدؼالعملية النقلية من الفكرة باللغة الأصلية إلى 

من التعريف التًجمة بلاصطلاحية السابق, يستنتج باحث عن التعريف 
اللغة التًجمة ىو العملية النقلية بلاستبداؿ أك بالتحويل من اللغة الأصلية إلى 

 كحفظ الدعتٌ الأصلية أك الفكرة الأصلية.بدتناسبة  الذدؼ

 د. الأنواع الترجمة

يفرٌؽ التًجمة إلى الجنسها كمنها التًجمة تبعا للهجة كتبعا للنص كتبعا 
لتسلسل اللغة. التًجمة تبعا للهجة مثلها ترجمة العلم التكنولوجية كترجمة 

التذكؽ الفتٍ الأجملي ىو  ُالأدبية كترجمة الثقافية. التًجمة تبعا للنص مثلها (
العلمي النظرم التجريدم,  ِيشدد إلى الأجمل اللغة. كمثلو قصة كشاعر. (

                                                             
 ِٗ) ص. َُِٓعبد الدستقيم, ميتود بنليتياف القرآف دف تفستَ (يوغياكارتا: إديا بريس,  14
15

ٕٗ , صَُِّ, ُرقم  ٔجزءCMESلرلة(",بنتَجماىن عرب ركايتمو كيتٍ (سبواه تنجواف سجاراه"لزمد ينوس آنيس,  
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 ّىو يشدد إلى النظرم العلمي كمثلو الإنشاء كالدقالة كالرسالة العلمية. (
العلمي الإجتماعي العدم, يستعمل ىذا نص اللهجة التي تسهل أف تفهم 

 ُٔلكل الناس كمثلو المجلة كالجريدة كالبياف. 
رجمتتُ كمنهما من الددٌة الدستعمل كالحصيل التًجمة, يفرؽ التًجمة إلى ت 

ترجمة الحرفية,  ترجمة الحرفية كترجمة الإختيارية. كتعريفهما سأبحث كما يلي:
ىي موثوؽ إلى نص الأصلي. يجده إلى لضوية في نص الأصلي بدثلو التًكيب 
كلجملة كالكلمة كغتَ ذلك. حصيل التًجمتو ملتبسا لأنوٌ يستعمل متًجم 

 ية.النحو في اللغة الأصلية إلى اللغة النقل
ترجمة الإختيارية, ىي ما طبق على النحو في اللغة الأصلية, تنتقل ىذه  

الجنساف التًجمتاف الأخرل هما التًجمة اللسانية كالتًجمة  ُٕترجمة على الدعتٌ. 
الكتابتية. عندهما التًجمتتُ مهارة الخاصٌة لستلفا, في التًجمة اللسانية ينبغي 

. الدتًجم بلسانية عنده مهارة الكلاـ على متًجم لتًجمة فورية سريعا صحيحا
حسنا فصيحا في اللغة الأصلية أك اللغة النقلية. عنده العلوـ اللغوم كيستطيع 
أف ترجم ما الذم قوؿ الدتكلٌم في اللغة الأصلية,  كمن ذلك, يسمٌى متًجم 

 بلسانية الدفسٌر. ينبغي على متًجم لتدرب باستمرارا.
بالكتابة, يدتلك متًجم الوقت لتحستُ كبالعكس, التًجمة الكتابية  

كقع التداخل في التًجمة لأفٌ متًجم  العناصر اللغة خطأ في الكتابة لتًجمة.
كقع التداخل بسبب  لإستطاعة بتقليل عن اللغة الأصلية كاللغة النقلية.

 الإختلاؼ بتُ اللغة الأصلية مع اللغة النقلية.
 

                                                             
.ُِٖ-ُُٓ), ص. َُِٔ, LP2 STAINبرتومواف ىراىب, متودكلوجي داف تيكنيك منرجماح, (جوركب:  16
17

.ُٖ-ُٔ), ص. ََِْابن بردة, منجادم فنتَجماح, (جوغجاكارتا: تيارا كاجانا,  
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 اللغة تعريفه. ال
. يىلغيو – غىوى في اللغة العربية ىي "لغة" كىي مصدر من الكلمة  لغة  

 بالدعتٌ الكلاـ أك الصوت كىذه تعريف اللغة فػيعىةه الكلمة اللغة بوزف إلى 
 (Ibnu Jinni)اللغويات. كأما تعريف اللغة الاصطلاحيات, الرأم ابن جتٍ 

الجرجاني ليخبر عن الدقصود. كثم عن كقاؿ "الأصوات الذين يستخدموف قوـ 
(Al-Jurjani)  قاؿ كل ما الذم يخبر الناس في الخبر الدقصود. كالأختَ عن ابن

التعريف اللغة الاصطلاحيات  ُٖككلاـ حوؿ القصد.خلدكف, قاؿ اللغة ىي  
من ثلاثة اللغوم السابق, فستنتج باحث عن التعريف اللغة ىو النظاـ 

 الأصوات الذم يستخدـ المجتمع لتعاكف.
 اللغويو. العناصر 
 ُٗ.العربية اللغة في عناصرال ثلاثة موجود

 الأصوات .ُ
 بها كلميت التي) العربية( كلاـال كل على الأكؿ العنصر ىذا يحتوم

 نطقها، كل في كالاختلاؼ التشابو لذا لغة كل الواقع في لأنو. العربي تكلمالد
 .الدقارنة التحليل يسمى كىذا
 الدفردة .ِ
 العنصر ىذا مع لأنو ،باللغة التعبتَ في كبتَةب أهمية هعند العنصر ىذا في
 لتواصلل أردنا إذا يحدث ماذا اللغة، ستخدميالد إلى اجيد التواصل يدكننا
 الدتعلمتُ ينصح العربية اللغة العلاقة في. الدعتٌ أك الدفردات نعرؼ لا كلكننا
 في عاؿب تًددال لديها التي الدفردات في الدهارة لذكر فعالا التعلم قواعدب كفقا

                                                             
18
 ْٖ-ْٕ), ص َُِٕسحخالد نسوطيوف, بنجانتار لينجويستك بحس عرب, (سدكارجو: لساف عربي, 
19
 ُٕ-ُٔ, ص ََِٔ, ِ, رقم ِمقصودين, "مديا بدبلجارف بحس عرب", لرلة العربية, جزء 
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 الدفردات عرفةبد لأف نصال أك ملةالج ترجمة في امفيد العنصر ىذا. استخدامها
 .كالنص الجملة ترجمة عمليةال فينسهل  النص في

 التًكيب .ّ
 العنصرين نستخدـ كيف الآف للنطق، كفهمها الدفردات معرفة بعد
ا ليكونوا  على يجب ىنا ،التًكيب عنصر من همةالد ىي .التواصل في منظمن
 ينتج سوؼ وقعهاالد ك الكلمة عرفةبد الكلمة، موقع معرفة في اللغة متعلمي

 بعلوـ سمىي ما غالبنا العنصر كىذا التواصل عند فهمهابك  بسهولة ملةالج
 .رؼالصك  النحول

 مطابقة البحثز. 
تستعمل الباحثة كالدثاؿ كليزيد من  التيرسالة العلمية  ةجينت فيما يلي

 نظريةٌ: 
الكتابة اللغة العربية, . التداخل النحوم اللغة الإندكنيسية في الدهارة ُ

ـ. َُِٔ\ـَُِٓعلى الددة الإنشاء لتلميذة في الدعهد الجامعة كالي سولصو 
) من الجامعة الإسلامية الحكومية سناف كليجاغ. َُِٔبحثت رحمة فايزة (

ندكنيسية في الدهارة ىذه الرسالة العلمية تبحث عن التداخل النحوم اللغة الإ
 الكتابة اللغة العربية خصصا في الددة الإنشاء.

الإختلاط اللغوم اللغة العربية في الإتصاؿ حوؿ تلاميذ الراحسم . ِ
 .(Sosiolinguistik)لنجويستك  سييوسو الكوثر في بندار لدبونج, بحث عن 

سناف  من الجامعة الإسلامية الحكومية ) َُِٕبحثت يتٍ ليلة الواحدة (
كليجاغ. ىذه الرسالة العلمية تبحث عن الإختلاط اللغوم اللغة العربية في 

 الإتصاؿ.
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المحادثة اللغة العربية . العملية عن التحوؿ كالإختلاط كالتداخل في ّ
) من َُِٓلتلاميذ, في الدعهد تأمر الإسلاـ. بحث لزمد نور خليس (

رسالة العلمية تبحث عن الجامعة الإسلامية الحكومية سناف كليجاغ. ىذه ال
 العملية عن التحوؿ كالإختلاط كالتداخل في المحادثة اللغة العربية.

بالتحليل  تعلقمطابقة البحث لزيادة النظرية ما تىذه  الباحثمل ستعي
التداخل في التًجمة اللغة العربية إلى اللغة الإندكنيسية لطلاب بزصص تعليم 

فرقو يعتٍ برليل التداخل الحكومية بجركب.  اللغة العربية في الجامعة الإسلامية
في ترجمة كيستعمل باحث لتبتُ بنظرم عن التداخل متوافقا كالقموس العربية 

 ك الإندكنيسية.
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 الباب الثالث

 طريقة البحث

 نوع البحثأ. 
لبحث عن التداخل نهجا نوعيا, كىو نهج في إجراء ايستخدـ ىذا 

الدوجهة إلى الظواىر الطبيعية. البحث النوعي ىو إجراء بحثي ينتج  البحوث
سلوؾ الشخاص ك الأشفهية من الكتوبة أك الدشكل كلمات ب الوقائع كصفي
 ملاحظتو.

 وقائع النوعيالبحث الديداني, أم كوسيلة لجمع ال ىوالنوع البحث 
بينما علمية. الظاىرة الحوؿ  لاحظةلد يدافإلى الد يذىبالباحث  ةطريقب

أك  وقائعيستند ىذا البحث إلى طبيعة الدشكلة, إلا أنو كصفي, أم جمع ال
 الدعلومات الدطلوب بذميعها كتفستَىا كبرليلها.

السابقة في برليل الأخطاء  بحثالإلى  بحثال ىذا فيشكل اليشتَ 
الدتعلقة بالحالة. يدكن أف  وقائعىي دراسة حالة, كىي جمع كبرليل الك اللغوية 
لضرافات أك لإعقبات أك االصعوبات أك الشكلات أك الدلحالة في شكل تكوف ا

 بردث في الأفراد أك المجموعات ليتبعهم حل الدشكلات. دزياالدنجاحات ك ال
الحالة, ىذا البحث قادرا على معرفة  النوعي في شكل دراسةنهج ب

 الإندكنيسية اللغة إلى العربية اللغة ترجمة في التداخل برليلالحقيقة حوؿ 
. جوركب الحكومية الإسلامية الجامعة في العربية اللغة تعليم بزصٌص لطلاب
العربية  اؼ التداخل التي بردث في التًجمةفي الجداكؿ كأكص وقائعاليكتب ثم 
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التداخل بشكل كصفي حتى  الوقائع عننتائج برليل الإلى الإندكنيسية. 
 دقيقة.الفصلة ك الدتفستَات عطي الي
  تحليل الموضوعب. 

 التداخل. ُ
معنىها في لساف تداخلا. -يتداخل-كلمة تداخل من الكلمة تداخل

 العرب ىي دخل بعضها في بعض أك اختلاط من القوؿ في اللغات الأخرل.
 بسببطأ الخالتداخل ىو  (Stonk)كستونك (Hartman)ىاربساف من الرأيهما
لا يذكرانو .الصوت كالنحو كالدفردات وخرل بدا فيالألغات ال علىالنطق بلغة 

"احداث قلاقل" أك "اضطراب" كلكنٌو  (Stonk)كستونك (Hartman)ىاربساف
طأ في استخداـ الخ، التداخل ىو السابق التداخل عنككفقان لرأم  َِ"خطأ".

 .العادات في اللغة السابقة سببوبلغة ال
 التًجمة. ِ

التًجمة جمعها التًاجم كىو ترجمة. -يتًجم–التًجمة من الكلمة ترجم 
, كلمة التًجمة بدصدرىا ترجم كمعنىها نقل الكلاـ من لغة إلى ُِالتفستَ

 أخرل. مقصد من البياف السابق التًجمة ىي نقل الكلاـ من لغة إلى أخرل.
خرل الألغة اللغة إلى الكلمة (كلاـ) من الالنقل التًجمة الإصطلاحي ىو 

 فهم.الدعتٌ في الد عن ستوفيابدخرل, الألغة الفهوـ بالدتعبر عن ك 

التي عبر عنها  تعريف, ىناؾ العديد من التعريف السابقابالإضافة إلى ال
اللغوم  مدخل, استخداـ ـُٓٔٗ) في السنة Catfordكاتفورد (, كىي  اللغول

                                                             
121). ص ََُِ, جاكارتا: رينيكا جيفتا( ,سوسيولنجويستيك فركنالاف اكؿ شاير عبد ك ليوني اغوستينا, 21
  َٔص  في اللغة ك الأعلاـ طبعة مئوية الأكلى منجد  ُِ
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كىي "استبداؿ الدواد  ةالتًجم في عرض أنشطة التًجمة كعرؼ التعريف عن
نصية مكافئة في اللغة الدستهدفة". بينما يعرؼ الالدصدر بدواد  ةفي لغ النصية
التًجمة بكل بساطة بأنها "لزاكلة لنقل الرسائل من النص العربي  عن ابن بردة

 الدستهدفة)".(النص الدصدر) معادلتها إلى الإندكنيسية (اللغة 

 اللغة العربية .ّ

الكلمة التي اللغة العربية ىي  فى الغليتُ, قاؿعن اللغوم الشيخ مصط
يعبر بها العرب عن أعراضهم. الرأم الآخر عن اسمائل إدريس قاؿ اللغة 
العربية ىي اللغة التي اختارىا الله ليخاطب بها عباده فأنزؿ بها خابسة شرائعو 

 ِِعن أشرؼ رسلو لزمد صلى الله عليو كسلم.

 لغة الإندكنيسيةال .ْ

الدلاكية فصيحا ثم تصبح اللغة الإندكنيسية  اللغة الإندكنيسية ىي اللغة
من العلوـ اللغوية اللغة الإندكنيسية ىي إحدل من اللهجات في  ِّرسميا.

اللغة الأساسية التي مستعمل ىي اللغة الرياك منذ قرف  ِْاللغة الدلاكية.
ُٗ.ِٓ 

 

                                                             
ُٗٔ, ص َُِٓ, ِ, رقم ُٓترىدب علم بنجيتاىواف", لرلة آدبية, جزء لتفة سليم, "براناف بحس عرب  22
ُْٓٗشرع أساسية الإندكنيسية  ّٔفصل  23
24
 ُُٗٗكريدلكسنا, بندكاتن ىسطوريس دلاـ كجياف بحس ملايو دف بحس إندكنيسية, (يغياكرتا: كنيسيس), 
25
 jang dinamakan 'Bahasa Indonesia' jaitoe" :ُّٗٗفي سولو  ُكي ىجر دكانتًا في الدؤبسر اللغة الإندكنيسية 

bahasa Melajoe jang soenggoehpoen pokoknja berasal dari 'Melajoe Riaoe' akan tetapi jang soedah 

ditambah, dioebah ataoe dikoerangi menoeroet keperloean zaman dan alam baharoe, hingga 

bahasa itoe laloe moedah dipakai oleh rakjat diseloeroeh Indonesia itoe haroes dilakoekan oleh 

kaoem ahli jang beralam baharoe, ialah alam kebangsaan Indonesia", شاىد من الدقادمةKBBI  ّطبعة
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 مبدأ البحثج. 
التداخل في التًجمة لطلاب  البيانات مصدر يصف الدراسة ىذه من

 معبزصص تعليم اللغة العربية في الجامعة الإسلامية الحكومية في جوركب 
 :مصدرىا البيانات استًجاع

 التي تم الحصوؿ عليها من نتائج ترجمة طلاب ,الأساسية بياناتال . ُ
  .ٔك ْبخاصة في الطبقة  بزصص اللغة العربية

التي تم الحصوؿ عليها من نتائج الدقابلات مع  ,البيانات الإضافية. ِ
كبغتَىا الكتب العلوـ اللغوم في اللغة  بزصص اللغة العربية طلاب

كالصحيفة العلمية  العربية كاللغة الإندكنيسية كالكتب القواعد التًجمة
 أك المجلة العلمية بدناسبة.

  خطوة جمع الوقائعد. 

 راقبةالد. ُ

بزصص تعليم اللغة العربية ىو الإحدل من بزصص في الجامعة  
الحكومية في جركب. ينتج بزصص تعليم اللغة العربية متخرج ماىر في تعليم 
اللغة العربية. كتب عل طلاب ليتعلٌم كل من مواد الدرسية في ىذا 
التخصص. كإحدل من مواد الدرسية في ىذا التخصص ىو ترجمة. ترجمة 

سة لزيادة عن معرفة التًجمة. في ىذه الرسالة العلمية, عملت درسية ىي الدر 
مراقبة لتَاقب كاقعة ىناؾ, الى افٌ عرؼ باحث عن الدسألة. أراقب الطلاب 



23 
 

 
 

تعلٌموا ترجمة درسة. في  ٔكطبقة  ْ. الطلاب في طبقة ٔكطبقة ْفي طبفة 
 ُِىو  ٔعند ارأيي يعلموا الطلاب عن قواعد التًجمة. الطلاب في طبقة 

من الطلاب. فالطلاب الذين  ّْىو  ْمن الطلاب. كالطلاب في طبقة 
 من الطلاب. ْٔأراقب بفدر 

 قابلةالد. ِ

 التًجمات الطلابصدؽ  لدعرفةىي التقنيات الدستخدمة  ةالدقابل
الدقابلة التي سيستخدمها الباحث ىي الدقابلات  .بزصص اللغة العربية

سيستخدمها ىي أسئلة حوؿ معرفة اللغة العربية إف نوع الأسئلة التي  .الدنظمة
، سيستخدـ الدقابلات في الدقابلات عمليةفي  .بزصص اللغة العربية لطلاب

لتحصيل الوقائع الإضافي يقابل باحث مع الطلاب  .شكل أجهزة الكامتَات
 .ٔك ْفي القسم تعليم اللغة العربية بخاصة لطقة 

 ختبارالإ. ّ
 ترجمات كىو الأساسية الوقائع لحصٌل ختبارالإ باحث يستخدـ

. البحث الدبدأ في يكونوا الذين العربية اللغة التعليم القسم في الطلاب
العربية, الذدؼ من الإختبار ىو لحصل التًجمة باللغة  بلغة النص ىو ختبارالإ

 .الأساسيةالإندكنيسيا. تلك التًجمة ىو كقائع 

 توثيقال. ْ

الحادثة قديدة. توثيق بشكل كتابة كصورة كأعماؿ  توثيق ىو ملحوظة
التذكارمٌ عن رجل. توثيق بشكل كتابة مثلو ملحوظة اليومية كتاريخ الحياة 
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مسودٌة ككاية كستَة كنظاـ الحكمة. توثيق بشكل صورة مثلو صورة كفيديو ك 
بسثاؿ كفلم كغتَه. منو صورة ك غتَه. توثيق بشكل عمل مثلو عمل الفنٌ ك ك 

 ِٔ.حث بعضد صور ككثائشق غتَىا فعنده الثقةحاصل الب

الدستخدمة  الوقائع، الوثيقة ىي مصدر السٌابق تعريفمن ال
، كالصور (الصور مكتوبة، كالأفلاـكمثلهنٌ ،  لاستكماؿ البحث

 .معلومات لعملية البحث نحوا، كالأعماؿ الأثرية، ككلها بسالفوتوغرافية)
الدقابلة في الطريقة الدراقبة ك  الطريقةعلى مكملة لاستخداـ  توثيقية ىيدراسة ال

نتائج البحث النوعي ستكوف أعلى إذا كانت ال ىذاكالحقيقة  .البحث النوعي
 ِٕ.البحث النوعي النوعدراسة الوثيقة في ال ىذهتستخدـ 

 خطوة تحليل الوقائع .5
برليل  .)بعد جمع البيانات، سيتم برليل البيانات بطريقة استنتاجية (عامة

، مع خطوات (Huberman)كىوبرماف (Miles)باستخداـ نماذج مايلزالبيانات 
برليل البيانات كما يلي: تقليل البيانات، كعرض البيانات، كالتحقق من 

  .البيانات

 وقائعال بزفيض مرحلة .ُ
 وقائع سديدا من الوقائعال كاختيار تلخيص ىو وقائعال بزفيض

 التداخل منهمك  التداخل،النوع  على وقائعال ىذا كتصنف. امعالج
 .الدلاؿ كالتداخل النحوم كالتداخل الدورفولوجي كالتداخل الصوتي

                                                             
26
ّٖ-ِٖ), ص َُِْسوغيونو, ميماىامي بينيليتياف كواليتاتيف, (باندكنج:ألفابيتا,  
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ّٖ), ص ََِٖ(باندكنج: ألفابيتا,  ميتودم فنليتياف كوانتيتاتف داف كواليتاتيف ر & د,سوغيونو,  
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 وقائعال عرض مرحلة  .ِ 

يدكن أف ينظٌم المجموعة حاصل عرض الوقائع إلى شكل معتٌُ الى 
افٌ ظاىر بكامل. ىي صورة بيانية في بحث النوعيٌ. ىي بشكل مسودٌة 

 ِٖ.أف تشريح كتصريح في الخلاصة كلستصر كقالب كبشكل آخر لتسهٌل
أف  يسهل ابد التخفيض، الوقائع من النتيجة للتنظيم على الوقائع عرض
 يحاكؿ الخطوة، ىذه في. التالية البحث لعملية التخطي  عند فهمها
 إبرامها كنبس اللتي معلومات صبحإلى أفٌ ي وقائع سديداال تنظيم الباحث
 .معينة معافو  كلذا

 وقائعال التحقق مرحلة. ّ
. وقائعال من كالتحقق النتائج إلى استنتاجات ىي التالية الخطوة

 الأدلة. وقائعال تحققال تسمى الداعمة الأدلة على لحصوؿل عملية
 .سديدا ككتب التداخل من أمثلةىي  الداعمة

  حقيقة البحثو. 

يتٍ ك رحمة فايزة  برليل من قبل، يعتٌ برليل من ىذا التحليل تنمية   
التداخل في اللغة  لأنهنٌ قد بحثٍن برليل لزمد نور خليسك ليلة الواحدة 
متفرٌقة،  البحث حيثهتمٌ بتحليل متساكم لكن من ي باحثال العربية. لأنو

تحليل التداخل في ترجمة اللغة العربية " بالدوضوعسيبحث  باحثالإذف 
ي الجامعة إلى اللغة الإندونيسية لطلاب تخصص تعليم اللغة العربية ف

                                                             
28

َٕ), ص ََِٔ(جاكرتا: راجا غرابيندك بتَسادا,  كواليتاتيف, اناليسيس داتا بينيليتياف بورىاف بولصتُ,  
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التداخل في  للٌ الدوضوع مستويا يحىذا  ".الإسلامية الحكومية بجروب
اللغة العربية إلى الإندكنيسية خصصا في ترجمة كيستعمل باحث النظرم عن 

 التداخل متوافقا كقموس للغتتُ (اللغة العربية ك اللغة الإندكنيسية).
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 باب الرابعال

 حاصل البحث

 اللغة العربية تعليمتخصص  .أ 
في الإجراء ىذا البحث في الجامعة الإسلامية الحكومية بجوركب, الخاصة 

العربية, اللغة  تعليم قبل نتكلم عن بزصص بزصص تعليم اللغة العربية.
الجامعة . إف الجامعة الإسلامية الحكومية بجوركبسيبتُ باحث الدكاف من 
. ك فيها بزصص َُغتٍ رقم  AKفي طريق  الإسلامية الحكومية بجوركب

تعليم اللغة العربية. بزصص تعليم اللغة العربية ىو أحد من بزصص فيها. 
 كىو في كلية تربية. 

 . التاريخ بزصص تعليم اللغة العربيةُ

بزصص تعليم اللغة العربية ىو أحد من التخصص في كلية تربية  
عليم اللغة بدأ بزصص تكىي في الجامعة الإسلامية الحكومية بجركب. 
بالرقم الإذف  ََِٖالعربية العملية التعليمية في سنة يونيو 

Dj.I/494/2007  عمل بزصص تعليم   .ََِٖديسيمبر  ُٕبتأريخو
اللغة العربية برديث البرنامج الذم مناسب بالدنيا العمل خصوصا في 

 تعليم اللغة العربية.
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 . المحاضر ك الدوظفِ

لزاضرين الذين لزنٌك في تدريس. ىناؾ الأسمائهم  ٕيكوف فيو 
 الذين يعلموا في بزصص تعليم اللغة العربية. 

 دكرات تدرس اسم رقم

 برتومواف ىرىب, الداجستتَ ُ

كالأخلاؽ  ِلغة العربية كعلوـ الصرؼ 
كترجمة الصياقية كطرؽ الكتابة رسالة 

 ُصرؼ العلمية كميكرك تيجينج ك 
كطريقة التعلم اللغة العربية  ِترجمة ك 

 كطريقة البحث اللغة العربية

 ريتٍ, الداجستتَ ِ
 ُتطوير الدناىج اللغة العربية كبلاغة 

 ّكمطالعة  ّ(الدعاني كالبياف) كترجمة 
 كعلوـ الدلالة

 نوزا أفليسيا, الداجستتَ ّ

بزطي  التعلم اللغة العربية كتطوير 
كسائل الدناىج اللغة العربية كتطوير 

التعلم اللغة العربية كتقييم التعلم اللغة 
العربية كالدواد اللغة العربية كالتعلمهم في 

 مدرسة الثانوية كالعالية

 ىزكار, الداجستتَ ْ
 ُكمطالعة كلضو  ّكصرؼ  ِلضو 

 ِكصرؼ 
كعلوـ الدلالة  اصةالعربية للأغراض الخ لداجستتَارؼ مصطفى,اعلزمد  ٓ
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 ّكإنشاء  ِ كحوار كلزادثة كمطالعة
 ِإنشاء  نور جنٌة, الداجستتَ ٔ

 رينتي يسمار, الداجستتَ ٕ

الإستماع كالكلاـ الإملاء كالكتابة 
كعلوـ اللغة كفهم الدسموع كالكتابة 
كعلوـ اللغة الإجتماعي كفهم الدسموع 

 ُكإنشاء  ُ
 . الطلابّ

ـ كاف َُِٗ\ـَُِٖالطلاب الدسجلتُ فيو بالعاـ الدراسي  
 من الطلاب. مع التفاصيل التالية: ٔٗىناؾ 

 من الطلاب ِٓ فصل الدراسي الثاني
 من الطلاب ّٖ فصل الدراسي الرابع

 من الطلاب ُِ فصل الدراسي السادس
 من الطلاب ٗ فصل الدراسي الثامن

 الطلاب ٔٗ المجموع الاجمالي
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)خصصا  اللغة العربية إلى اللغة الإندونيسية التداخل في ترجمة .ب 
 (2 الطبقةلطلاب في 

ـ في َُِٗسبتمبر  ُّـ حتى َُِٗمايو  ُّإجراء البحث في التاريخ 
قاعة المحاضرة لقسم بزصص تعليم اللغة العربية. إجراء ىذا البحث بطريقة 

كالتعلم اللغة العربية كمعرفة عن يعطي استبياف كفيو الأسئلة حوؿ الددرسة السابق 
التًجمة الصحيحة. إلى جانب الاستبياف, قاـ الباحث نص قصتَ باللغة العربية 
ليتًجموا الطلاب  الذين أصبحوا مبدأ البحث في ىذه الرسالة العلمية. كاف 
الغرض من الإجراء البحث لجمع البيانات الأساسية من الدستجيبتُ الذين 

انات الأساسية ىي نتيجة التًجمة من العربية إلى برديدىم سابق. البي
الإندكنيسية. من البيانات, سيحلل باحث أشكاؿ التداخل كعناصر اللغة التي 

 تشتَ إلى التداخل.

البيانات الأساسية ىي نتيجة التًجمة من العربية إلى الإندكنيسية. للحصوؿ 
ار عبارة عن عليو، يستخدـ الباحث أدكات البحث في شكل اختبار. الاختب

نص بالعربية ليتًجم إلى الإندكنيسية. يختار الباحث النص العربي في شكل قصة 
من الدفردات. يختار الباحث النص في ُْٓقصتَة للأطفاؿ مع عدد الكلمات 

شكل قصة للأطفاؿ لأنها الدفردات في نص للأطفاؿ سهلة نسبيا، كليس مثل 
لدفتًض أف يكوف مبدأ البحث في النصوص التفستَية أك النصوص الفقهية. من ا

لا يجدكف صعوبة في ترجمة النص. كبالتالي، فإنو التداخل  ٔك ْالفصلتُ 
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الطبيعي، بدعتٌ أف يحدث طالب التداخل عادةن. باستخداـ الدفردات السهلة 
نسبينا، سيتًجموف الطلاب تلقائينا، كليس من التفكتَ الدتعمق. لذلك، يحدث 

حل باحث الوقائع  .ات الطلاب في التًجمةالتداخل عن عوامل في عاد
 الأساسية فباحث يقدمو بالرسم البياف كما التالي:

 ْالتداخل في ترجمة اللغة العربية إلى الإندكنيسية للفصل الدراسي 

جملال رقم تراجمال   التداخل 

ُ 
سأؿ الصياد الي 

 نفسو
bertanya sang pemburu 

kepada dirinya sendiri  النحومالتداخل 

عرؼ اف الأسد ملك  ِ
 الغابة

Mengetahui kalau singa 

tersebut adalah raja hutan 
ورفولوجيالتداخل الد  

جلس الأسد اماـ  ّ
 الصياد

Duduklah singa itu didepan 

sang pemburu 
 نحومالتداخل ال

 التداخل الدورفولوجي Para pemburu الصياد ْ
 التداخل الدلالة Seorang singa أحد من الأسد ٓ
من الجدكؿ السابق، فيو الأنواع التداخل التي بردث في ترجمة. يحصل على 
البيانات من نتائج ترجمة لطلاب الفصلتُ الرابع كالسادس بالعدد لرموعهم 

نوع التداخل الذم يحدث في ترجمة ىو التداخل النحوم  .من ترجمةْٕ
لتي تواجو التداخل ىي في شكل العناصر الإندكنيسية ا الدعتٌ.الدورفولوجي ك ك 
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 .ترتيب كمفردات (اختيار الكلمة كالجوانب التعددية كالدتكلم كالدخاطب)
 الدناقشة على التالي:

 التداخل الدورفولوجي .ُ
استنادنا إلى الجدكؿ السابق، نعرؼ أف التداخل الدورفولوجي الدوجود 

 :التبيانوالتالي ىو  .الجملةك  بناء الكلمةالتًجمة في في نتائج 

 بناء الجملةفي  الدورفولوجي التداخل.أ 
بسبب الطلاب  بناء الجملةيحدث التداخل الدورفولوجي في 

العربية, كانت بلغة نص التغيتَ الإعراب في فعلها. في لا يعلموف 
لذذه الجملة ىي كالتًجمة  "عرؼ اف الأسد ملك الغابةالجملة "

"Mengetahui kalau singa tersebut adalah raja hutan".  في نص بلغة
العربية, ىي الجملة الفعلية بفعلها الفعل الداضي. في ىذه الجملة 

المجهوؿ. اللغة العربية تكوف  بسبب الفعل لا يذكر فيها الفاعل
الفعل الدعلوـ ىو عرؼ فيها  فيها الفعل الدعلوـ كالفعل المجهوؿ.

 .  الفاعل كالفعل المجهوؿ ىو العكسي عن الفعل الدعلوـ

ىذه الجملة لا يذكر فيها استندا إلى الجملة السابق, 
الفاعل بسبب الفعل المجهوؿ. الفعل المجهوؿ ىو فعل ما لم يسم 
فاعلو. الإعراب في الفعل المجهوؿ ىو نائب الفاعل مرفوعا كغتَه 

الحركة لكلمة "عرؼ" في الجملة.  ككانت التغيتَ الإعراب منصوبا.
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كليست  Telah diketahui" بدعتٌ في بناء المجهوؿ تعتٍ "عيرًؼى 
" بدعتٌ  بحيث التًجمة الصحيحة لذذه . Telah mengetahui"عىرىؼى
 .Telah diketahui bahwa singa itu adalah raja hutanالجملة ىي 

 ب. التداخل الدورفولوجي في بناء الكلمة

يحدث ىذا التداخل بسبب الدتًجم خطأ في تعيتُ القواعد 
فيما يلي شرحا  باللغة العربية إلى الإندكنيسية.حوؿ صيغة الجمع 

يشار إلى التداخل الدورفولوجي في شكل بناء الكلمة : مفصلا
 para“الوارد في نتائج ىذه الدراسة في الكلمة "الصياد" بتًجمتها 

pemburu” ىي لا مناسبة إلى قواعد اللغة العربية كالإندكنيسية .. 
ن الخطأ، من الأفضل لكي نكوف أكثر كضوحنا في تعيتُ م

توضيح عن التعريف كالأمثلة الكلمة الجمع في اللغتتُ كهما العربية 
 :كالإندكنيسية، كما التالي

كلمة بصيغة الجمع ىي الكلمة تدؿ على  أكثر من 
تنقسم الجمع : الاسم الدفرد. الجمع في الإندكنيسية ىو كما يلي
الكامل كالجمع في الإندكنيسية إلى قسمتُ كهما الجمع بالتكرار 

الجمع بالتكرار الكامل ىو يكرر العناصر الكلمة   .بالتكرار الجزئي
) دائما للإشارة إلى -( ”setrip“يستخدـ الجمع مع علامة  كاملا.
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 mobil؛ rumah-rumah بجمعو rumah الأمثلة التكرار ىو الجمع.
 .orang-orangجمعو  orang؛ mobil-mobilجمعو 

يستخدـ ىذا الجمع بادئة كلاحقة  .الجمع بالتكرار الجزئي
   الجمع batu؛  pepohonanالجمع pohonإضافية، على الدثاؿ: 

.bebatuan الغتَ إلى هما، ىناؾ الجمع بالتكرار مع استبداؿ

 .lauk-pauk, sayur-mayur, hiruk-pikuk: الأمثلة الحركؼ.

الجمع في اللغة الإندكنيسية لديها شكل الآخر. لذذه 
 ”Para“الشكل, الجمع في اللغة الإندكنيسية يستخدـ الكلمة 

ليدؿ إلى شخص كثتَ.  ”Para“الكلمة  .”Umat”ك”Kaum”ك
. الدثل  ”Para“الكلمة نستخدـ  ليدؿ على اشخاص معلوـ

الكلمة الاشخاص ىم الطلاب أك الددرٌس أك الطبيب. نستخدـ 
“Para” .إذا عرفنا عملهم 

نستخدمها ليدؿ إلى الأشخاص  ”Kaum”كإذا الكلمة 
  ”Kaum bangsawan“ الذين عندىم الفهم كالوضع لشثلة. الدثل

ليدؿ على أشخاص بالدين  ”Umat”إذا كلمة . ”Kaum duafa”ك
نقارف كغتَه.  ”Umat Islam”, “Umat Kristiani“متساك. الدثل: 
 :كفيما يلي التحليل الجمع باللغة العربية
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 مذكر ينقسم الجمع في اللغة العربية إلى ثلاثة كىم الجمع
 مذكر سالم يستخدـ الجمع .سالم  كتكستَ مؤنث سالم ك الجمع
العقلي. نعرؼ أف الجمع مذكر سالم بإضافة  كلاسم مع لذكور
 .الدثاؿ: الدسلموف، لدسلمتُ "ك" ك"ف" أك "م" ك"ف". الحركؼ
ىو الاسم يدؿ على أكثر من الدفرد لدؤنث. سالم  مؤنث الجمع

ك"ت". الأمثلة  "ا" تستخدـ الجمع مؤنث سالم بإضافة الحركؼ
الجمع التكستَ ىو جمع الغتَ إلى  .ىو الدسلمات، البيانات

نعرؼ أف جمع  .الجمعتُ السابق، الجمع التكستَ بوزف لستلفا
التكستَ بدعرفة العدة اللغة لعربي. الدثاؿ، بيت بجمعو بيوت، بطن 

 .بجمعو بطوف، أذف بجمعو آذاف

من البياف عن الجمع في اللغتتُ (العربية كالإندكنيسية) 
 ”para pemburu“السابق، الكلمة "الصياد" ليست متناسبة مع 

الدفرد  كلمة "الصياد" ىي بسبب الاختلاؼ في نوع الكلمة.
سالم  مذكر كالاسم معرفة بحرفتُ "اؿ"، أمٌا الجمعو بنوع  الجمع

ىي الجمع  ”para pemburu“للأنوٌ مذكرا، في حتُ أف كلمة 
فالكلمة "الصياد"  في الإندكنيسية. ”para“العبارات  بإضافة

 .”sang pemburuأك   seorang pemburu“بدناسبة لكلمة الإندكنيسية 
ئج التًجمة لذذه الجملة التًجمة التداخلية كجد باحث في النتا
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% من ٖٖ. كْ% من كل طلاب في الطبقة ُِبالعدد 
 ترجمتهم صحيح.  ْالطلاب في طبقة 

 . التداخل النحومِ

، التداخل النحوم بسبب تركيبهايحدث التداخل النحوم في 
بحيث  .يب الجملة العربية إلى الإندكنيسيةكمازاؿ يستخدـ الدتًجم التً 

  .التًجمة ملتبسة كليست مناسبة إلى القواعد الإندكنيسية

مع التًجمة إلى ". نفسو إلىسأؿ الصياد " الجملة الأكلى ىي
. ىذا النوع ”Bertanya sang pemburu kepada dirinya sendiri“الإندكنيسية 

التًجمة ىو ترجمة حرفية، أم الدتًجم يتًجم الكلمة بالكلمة. عيب من 
لذلك، نتائج  .اللغة الذدؼىذه التًجمة ىي بذاىل الشكل أك النظاـ إلى 

يدكن إثبات ىذه الدعلومة إذا قارنا الشكل كالنظاـ الجمل  التًجمة قاسية.
 .من اللغتتُ، كهما العربية كالإندكنيسية

من نظاـ الجملة الأساسية في اللغة العربية، هما الإسمية نوعاف 
بالعادة الدبتدأ  جملة الإسمية ىي الجملة تكوف فيها الدبتدأ كالخبر. .كالفعلية

جملة الفعلية ىي  .ةيلعنم  الجملة العربية الثانية ىو الف .في بداية الجملة
تتكوف ىذه  .كاف الفعل الدضارع أك الداضي أك الأمر .جملة تبدئها فعل

 الجملة على فعل كفاعل.
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من  بينما في قواعد اللغة الإندكنيسية، يتكوف نم  الجملة الدعيارم
Subyek+Prediket+Obyek+Keterangan  يكوفSubyekفي بداية الجملة دائمنا 

بعد التحليل، التًجمة باللغة  .keykeفي الأختَ الجملة  takiderPيتبعو 
ما زاؿ أف تتبع نظاـ أك نم  الجمل باللغة  الإندكنيسية في ىذه الدراسة

بالواضح أف النظاـ أك النم  الجملة باللغتتُ، كهما العربية  العربية.
لذلك من التحليل، الإستنتاج أف التًجمة  .كالإندكنيسية لستلفة للغاية

الجملة في الإندكنيسية ىي  الدناسبة التي تتبع القواعد كالنظاـ كالنم 
“sang pemburu bertanya kepada dirinya sendiri”  . 

استنادا إلى الوقائع الأساسية, كجد باحث التداخل لذذه الجملة 
 ْمن الطلاب في طبقة % ٖك, ْ طبقةلطلاب في الا من% ِٗبالعدد 

 يتًجموف صحيحا.

 duduklah“تًجمتها ب الجملة الثانية ىي "جلس أسد أماـ الصياد"

singa itu didepan sang pemburu”.  الجملة في التًجمة بلغة الإندكنيسية تطبق
اللغة الإندكنيسية،  في قواعد ستند إلىبإلى التًكيب في اللغة العربية. 
 Subyek+Prediket+Obyek+Keteranganمن  يتكوف نم  الجملة الدعيارم

في الأختَ الجملة  takiderPيتبعو  في بداية الجملة دائمناSubyekيكوف 
keyke.  الدراسة ما زاؿ بعد التحليل، التًجمة باللغة الإندكنيسية في ىذه
بالواضح أف النظاـ أك النم   نظاـ أك نم  الجمل باللغة العربية. أف تطبق
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لذلك من  .الجملة باللغتتُ، كهما العربية كالإندكنيسية لستلفة للغاية
 لنظاـ كالنم التحليل، الإستنتاج أف التًجمة الدناسبة التي تتبع القواعد كا

 .  ”Singa itu duduk didepan sang pemburu“الجملة في الإندكنيسية ىي 

 التداخل الدلالة. ّ
يحدث ىذا التداخل لأف حاكؿ الدتًجم لدعادلة الكلمة العربية 
 إلى الإندكنيسية بدقصود يسهل القارئ لفهم التًجمة الإندكنيسية.

غتَ مناسبة في معتٌ يستبدؿ الدتًجم كلمة بكلمة أخرل, الكلمة 
 :القاموس. كىو الوصف

الجملة "أحد من الأسد" بتًجمتها كاف التداخل الدلالة في 
seorang singa. ٌأحد" الكلمة .لقد حدث التداخل باستبداؿ للمعت" 

في القاموس بدعتٌ كاحد. إذا كاف يتًجم النص العربي بحرفية فهي  
“satu dari singa”.  الكلمة في اللغة الإندكنيسيةsatu  بدعادلذاseekor 

 .”seekor singa“ فتًجمة الإندكنيسية صحيحة ىي 

كجد باحث في الدراسة ىو الخطأ عن الدتًجم في سياؽ 
في النص الذم يحكي فيو ىو الأسد. الأسد ىو أحد من  الدعتٌ.

للإيراد العدد من الحيوانات، تستخدـ الكلمة  الأسماء الحيوانات.
“ekor”  من الجملة "أحد  الإندكنيسية. لذلك يجب أف يتًجمفي اللغة
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 .”seorang singa“كليس   ”seekor singa“من الأسد" إلى الإندكنيسية 

 .في الإندكنيسية لذكر العدد من الأشخاص ”seorang“الكلمة 

يتًجموف الجملة السابق  ْ طبقةقليل من الطلاب في ال
% من كل ٖعدد بالتداخل, كجد باحث التداخل لذذه الجملة بال

بالغالبة الطلاب في  % من ترجمتهم بدكف التداخل.ِٗك ترجمتهم.
 لا يتًجموف الجملة بالتداخل. ْ طبقةال

. التداخل في ترجمة اللغة العربية إلى اللغة الإندونيسية )خصصا لطلاب ج
 (0 الطبقةفي 

الغتَ من التداخل لطلاب في بزصص تعليم اللغة العربية على فصل 
. كجد باحث ايضا التداخل لطلاب بزصص تعليم اللغة العربية في ْالدراسي 

. ليسهل البحث, يختصر باحث عن النتئج التًجمة لطلاب ٔالفصل الدراسي 
 كما تالي:إلى الرسم البياني   ٔفي الفصل الدراسي 

 ٔلتداخل في ترجمة لطلاب الفصل الدراسي الرسم البياني عن ا

جملال رقم تراجمال   التداخل 

ُ 
 إلىسأؿ الصياد 
 نفسو

bertanya sang pemburu 

kepada dirinya sendiri  النحومالتداخل 

عرؼ اف الأسد ملك  ِ
 الغابة

Mengetahui kalau singa 

tersebut adalah raja hutan 
لدورفولوجيالتداخل ا  
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اماـ  جلس الأسد ّ
 الصياد

Duduklah singa itu didepan 

sang pemburu 
 التداخل النحوم

 التداخل الدورفولوجي Para pemburu الصياد ْ
من الرسم البياني السابق, فيو الانواع التداخل التي تقع في ترجمة. يحصل 

 ُِعلى البيانات من النتائج التًجمة لطلاب الفصل السادس بالعدد لرموعهم 
. نحومالتًجمة. نوع التداخل الذم يقع في ترجمة ىو التداخل الدورفولوجي كالمن 

يقسم في التداخل الدورفولوجي.  القسمتُفي التداخل الدورفولوجي, كجد باحث 
, نحوم. كاما التداخل الكلمةالجملة كالبناء باحث التداخل الدورفولوجي إلى 

سيبحث باحث عن التداخل . بتصريح التالي فتركيبهاكجد باحث التداخل في 
 العربية إلى اللغة الاندكنيسية.في التًجمة اللغة 

 التداخل الدورفولوجي. ُ

التداخل الدورفولوجي  إلىاستنادا إلى الرسم البياني السابق, ننظر  
. كجد ٔالذم يجد باحث في النتائج التًجمة لطلاب الفصل الدراسي 

 الجملة بناء االتداخل الدورفولوجي كهم تُ فيباحث فيها القسم
 . بحثو باحث في الفقرة التالي.كلمةكال

 في بناء الجملةأ. التداخل الدورفولوجي  

استنادا إلى الرسم البياني قبلو, كجد باحث التداخل 
" من نص عرؼ أف الأسد ملك الغابةالجملة "في بناء الدورفولوجي 
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 Mengetahui kalau singa"في نتائج التًجمة للجملة كىي  الأصلي.

tersebut adalah raja hutan”. لا  الطلاب اف عند الرأم الباحث
يعلموف البناء المجهوؿ. البناء المجهوؿ ىو البناء الجملة التي لا تذكر 

   فيها الفاعل.

ىذه الجملة لا يذكر فيها استندا إلى الجملة السابق, 
الفاعل بسبب الفعل المجهوؿ. الفعل المجهوؿ ىو فعل ما لم يسم 
فاعلو. الإعراب في الفعل المجهوؿ ىو نائب الفاعل مرفوعا كغتَه 
منصوبا. ككانت التغيتَ الإعراب لكلمة "عرؼ" في الجملة. الحركة 

" بدعتٌ  يست كل Telah diketahuiفي بناء المجهوؿ تعتٍ "عيرًؼى
" بدعتٌ  . بحيث التًجمة الصحيحة لذذه Telah mengetahui"عىرىؼى
 . Telah diketahui bahwa singa itu adalah raja hutanالجملة ىي 

 ب. التداخل الدورفولوجي في بناء الكلمة

التداخل الدورفولوجي حوؿ العدد اللغوم في الكلمة يقع 
كلمة الصياد في الحقيقة ىي . ”Para pemburu“"الصياد" بتًجمتها 

مفرد. فتًجمة السابق ليست مناسبات لأنها بإشارة الدعتٌ الجمع في 
إذا مفرد . Paraاللغة الاندكنيسية. ىو يشتَ الجمع إلى الحرؼ 

  .”Sang“أك  ”Seorang“بكلمة 
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الكلمة الصياد ىي الاسم معلوـ بحرفتُ كهما "ا" ك"ؿ". ثم 
. الدذاكر السالم عنده الجمع كلمة الصياد بالنوع مذاكر سالم

بالاضافة الحرفتُ بعد كلمة كهما "ك" ك"ف". بكذلك يتًجم 
متًجم كلمة مفرد في اللغة العربية إلى الجمع في اللغة الاندكنيسية 
كىي الغل  في ترجمة. للكلمة الصياد كجد باحث الغل  في ترجمة 

% من ترجمتهم ِٗ% من ترجمتهم كٖ ٔلطلاب طبقة 
 صحيحة.

 التداخل النحوم .ِ

كقع التداخل النحوم في تركيب. يطبقوف الطلاب التًكيب في 
اللغة العربية إلى ترجمتهم باللغة الإندكنيسية. الدثاؿ في جملة سأؿ الصياد 

 bertanya sang pemburuإلى نفسو كعند الطلاب التًجمة باللغة الإندكنيسية 

kepada dirinya sendiri . 

التًجمة اللغة الإندكنيسية السابق لا مناسبة في تركيب الجملة في 
من التًكيب الجملة, اللغة الإندكنيسية. اللغة الإندكنيسية عندىا كاحدة 

في اللغة الإندكنيسية ىو الفاعل في العربية.  S+P+O+K .Subyekكىو 
فينبغي على متًجم يتًجم الجملة الفعلية إلى اللغة الإندكنيسية من الفاعل 

 Sang pemburu telah“تفضيلا. فتًجمة الصحيحة من النص الأصلي ىي 
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bertanya kepada dirinya”.   من ِٗلذذه التًجمة, كجد باحث التداخل %
  رجمتهم صحيحة.% من تٖترجمتهم ك

الجملة التالية ىي جلس الأسد أماـ الصياد بتًجمة إلى اللغة 
 ستندبد. Duduklah singa itu didepan sang pemburu تليكما الإندكنيسية  

إلى الجملة الأصلية, الجملة ىي الجملة الفعلية لأنها بشرط الفعل في 
الأكؿ الجملة. اما في الجملة التًجمة بالتًكيب الذم لامناسب في تركيب 

كتب   . في الاكؿ الجملة في النص التًجمةS+P+O+Kاللغة الاندكنيسية ىو 
للغة فيها فعل في الاكؿ الجملة الاندكنيسية. التًكيب الصحيح في ا

في الاكؿ الجملة اك الفاعل بدناسب في تركيب  Subyekالاندكنيسية ىو 
 للجملة الفعلية. 

 Singa itu telah duduk didepan sang“ التًجمة الصحيحة ىي

pemburu” . كجد باحث  ٔ الطبقةمن الوقائع التًجمة لرموعة لطلاب
 . % من ترجمتهم صحيحةٕٓك ترجمتهممن  %ِٓالتداخل 

    في تداخل ترجمة اللغة العربية إلى اللغة الإندونيسية ةويالعناصر اللغ. د

ىناؾ التداخل في التًجمة العربية إلى الإندكنيسية كمنهم التداخل 
الدورفولوجي كالحوم كالدلالة. من التداخل السابق، يكوف فيو الأنوع التداخل، 

الغتَ من التداخل في التًجمة، يجد الباحث العناصر  .بالتداخل في الجملةعلق 
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كما التحليل الذم يكتب باحث في الرسم البياني السابق،  اللغة مع التداخل.
 نعرؼ أف العناصر اللغة مع التداخل بالعنصرين كهما الدفردة كالجملة. للمفرداة

ك، لذل .الكلمةبناء ك خاصة، ىناؾ الناحيات بدا الإختيار الكلمة كالجمع 
سيبحث الباحث أف العناصر اللغة معها التداخل، لتسهيل الباحث في برليل 

 :العناصر اللغة، فاختصر الباحث العناصر الدتداخلة إلى الرسم البياني في التالي

 التداخل في العناصر اللغة

 الجملة التًكيب
 الكلمات

 الكلمة الإختيار الجمع الدوصلة الكلمة

 الي الصياد سأؿ
 ملك الأسد اف عرؼ نفسو

 الغابة
 الأسد من أحد الصياد

 اماـ الأسد جلس
 الصياد

بتبعا إلى الرسم الببياني السابق، ىناؾ الجمل مع التداخل في العناصر 
اللغة. من البياف في الرسم البياني السابق، سيبحث الباحث الجملة فيو كاحدة 

 بالواحدة. 
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 يب الجملةك. التً ُ

البياني السابق، يوجد جملتاف من التداخل في بتبعا إلى الرسم 
يتًجم الدتًجم الجملتاف باستخدـ ترتيب الجملة العربية،  العناصر اللغة.

بالغتَ ذلك، الاستخداـ من  بحيث تكوف ملتبسة في الجملة الإندكنيسية.
الحرؼ الدسند في الإندكنيسية بالخطأ يجعل ترجمتهم ملتبسة كليست 

  :فيما يلي الأكصاؼ بية.مناسبة في اللغة العر 

ىناؾ نسختاف متًجمتاف لذذه . سأؿ الصياد الي نفسوجملة الأكلى 

كجد ". bertanya sang pemburu kepada dirinya sendiri, الأكلى: "الجملة

حوؿ  ٔ% كفي طبقة َِحوؿ  ْفي طبقة التًجمة السابق باحث 

الجملة الإندكنيسية  في يبكلا مناسبة ىذه التًجمة لتً %. ُٔ

(s+p+o+k) يجب أف تكوف الكلمة .“sang pemburu”  في بداية الجملة

  لأنها الفاعل في الجملة فتصبح إلى ترتيب الجملة الإندكنيسية.

الجملة السابق مع . جلس الأسد اماـ الصياد جملة الثانية ىي
في ىذه الجملة . الدسألة ”duduklah singa itu didepan sang pemburu“ترجمتها 

يب الجملة العربية كتشبو بالجملة السابق مبينة, ما زاؿ أف يطبق الدتًجم تر 
في طبقة  % من التًجمةّْ باحث لذذه التًجمة, كجد .إلى الإندكنيسية
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. عند رأم الباحث على العناصر ٔ% من ترجمتهم في طبقة ِٓك ْ
ة الجملة العربية اللغة بدعو التداخل. فق  ينقل طلاب تعليم اللغة العربي

إلى الإندكنيسية. لذلك, لا يهتم القواعد الجملة للإندكنيسية. في عملية 
النقلية, مازاؿ أف طبقوا طلاب العنصر اللغة العربية كىو تركيب الجملة. 

 كبتُ العربية كالإندكنيسية عندهما تركيب لستلفا. 

 الكلمات. ِ

البحث الذم . في نتائج لكلماتكجد التداخل في العنصر ا
يفرؽ باحث التداخل في  يختصر الباحث في الرسم البياني السابق،

بناء ك  الجمعك  الكلمة الإختيار, كىم: ثلاثالعنصر الكلمات إلى 
 . الكلمة

 اختيار الكلمة أ.

بالغتَ الكلمة "الحياة"، كجد  .أحد من أسد لكلمةا
"أحد" التغيتَ الكلمة. كلكن  تكوف الكلمة "أحد". الكلمة

بكلمة "أحد"، استبداؿ الكلمة بسبب لأف الدتًجم خطئا في 
بدعتٌ معجمية  "أحد" كلمة استخداـ الكلاـ باللغة الإندكنيسية.

كإذا الكلمة "أحد" في الجملة "أحد  في الإندكنيسية. ”satu“ىي 
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من أسد" فهو للإشارة العدد من الكلمة "أسد" فمعانيو في 
  .”seekor singa“الإندكنيسية ىي 

 ”ekor“كجد الباحث في نتائج التًجمة كاف تغيتَ الكلمة 
لأف لذكر العدد  .في الإندكنيسية، ىذا خطأ ”orang”.للكلمة

، في حتُ الكلمة ”ekor“من الحيوانات، استخداـ الالكلمة 
“orang” منٖبردث ىذا الخطأ  .لذكر العدد من الناس ٘ 

كجد التًجمة  .ٔ% من التًجمة في طبقة َك ْالتًجمة في طبقة 
بالعدد قليلا, لأنو في رأم الباحث فهم طلاب تعليم اللغة العربية 

  .غالبية في استخداـ الكلاـ لذكر شيء في الإندكنيسية

 الجمعب. 

في ىذا الجانب، ىناؾ الكلمة فيها بتداخل في العنصر 
ليزيد من الفهم أف التداخل في الجمع،  الدفردة، خاصةن في الجمع.

كجد الباحث الكلمة "الصياد" بدعتٌ  :الباحث بالتاليسيبحث 
“para pemburu”. ىي  "الصياد" النحو، الكلمة بينما في علم

صحيحة في كؿ". فمعتٌ "الصياد" اسم الدعرفة بحرفتُ "أ 
 .بحالة معلوما ”pemburu“الإندكنيسية 
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 para“كجد الباحث أف التًجمة من الكلمة ىي 

pemburu” لأنها  الجمع في الإندكنيسية.، كالكلمة ىي
“pemburu”   يتبع بعبارة“para”.فهي الجمع في الإندكنيسية ، 

٘ من  َِكجد الباحث  .ىذا بالتأكيد لا متناسب باللغة العربية
لذلك،  .ٔفي طبقة  من التًجمة %ٖك ْفي طبقة  ىذه التًجمة

 عند الرأم الباحث أف عرفاف طلاب تعليم اللغة العربية الجمع في
  .اللغتتُ

 بناء الكلمة ج.

بالتًجمة اللغة  الغابة ملك الأسد اف عرؼالجملة 
 Mengetahui kalau singa tersebut adalah raja“الإندكنيسية ىي 

hutan”.  في نص بلغة العربية, ىي الجملة الفعلية بفعلها الفعل
الداضي. في ىذه الجملة لا يذكر فيها الفاعل بسبب الفعل 
المجهوؿ. اللغة العربية تكوف فيها الفعل الدعلوـ كالفعل المجهوؿ. 
الفعل الدعلوـ ىو عرؼ فيها الفاعل كالفعل المجهوؿ ىو العكسي 

 .  عن الفعل الدعلوـ

ىذه الجملة لا يذكر فيها لجملة السابق, استندا إلى ا
الفاعل بسبب الفعل المجهوؿ. الفعل المجهوؿ ىو فعل ما لم يسم 
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فاعلو. الإعراب في الفعل المجهوؿ ىو نائب الفاعل مرفوعا كغتَه 
منصوبا. ككانت التغيتَ الإعراب لكلمة "عرؼ" في الجملة. الحركة 

" بدعتٌ  كليست  Telah diketahuiفي بناء المجهوؿ تعتٍ "عيرًؼى
" بدعتٌ  . بحيث التًجمة الصحيحة لذذه Telah mengetahui"عىرىؼى
 .Telah diketahui bahwa singa itu adalah raja hutanالجملة ىي 
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 باب الخامسال

 الخابسة

 ستنباطأ. الإ

تًجمة العربية إلى الإندكنيسية أف التداخل في ال استنادا إلى نتائج البحث
اللغة معو لطلاب تعليم اللغة العربية في الجامعة الإسلامية الحكومية العناصر ك 

بجوركب, الإستنتاج أف التداخل في التًجمة الذم يكوف في ىذه الرسالة العلمية 
 ىو ثلاث من التداخل كمنهم التداخل الدورفولوجي كالنحوم كالدلالة.

 يسية. التداخل في ترجمة من اللغة العربية إلى اللغة الإندكنُ

 في ىذه الرسالة العلمية بدستندا إلى الوقائع المجموعة كجد باحث التداخل
كاف التداخل الدورفولوجي الذم كجده  ,التداخل الدورفولوجي) ُكبينهم:

. التداخل الجملةكبناء  معالباحث في ىذه الدراسة في شكلتُ كمنهما الج
ترجم الطلاب الكلمة الدفرد من اللغة العربية إلى لأف  الجمعالدورفولوجي بشكل 

ما لأف  ملةالتداخل الدورفولوجي بشكل بناء الجالجمع في اللغة الإندكنيسية. 
. عرفوا الطلاب عن بناء الجملة في اللغة العربية يعتٍ بناء المجهوؿ كبناء الدعلوـ

إلى اللغة  يتًجموف الناص باللغة العربية ٔكطبقة  ْكثتَ من طلاب في طبقة 
 , التداخل الدلالة) ِ .اللغتتُ القواعد فيالإندكنيسية بدكف ينظركف إلى 

استبدؿ الكلمة. يحدث التداخل الدلالة مع الاستبدؿ شكل التداخل الدلالة ب
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 .متناسبة للمعتٌ الحقيقية الدتًجم الكلمة إلى الكلمة بغتَالكلمة لأف استبدؿ 
التداخل ) ّ عرفوا عن الدفردة في اللغتتُ. ٔكطبقة  ْكثتَ من طلاب في طبقة 

يب الجملة. يحدثو لأف ما زاؿ أف التداخل النحوم في شكل ترك ,النحوم
يستخدـ الدتًجم التًكيب الجملة العربية إلى الإندكنيسية. لذلك الجملة في ترجمة 

  .(S+P+O+K)لا مناسبة مع التًكيب الإندكنيسية 

 . التداخل في العناصر اللغةِ

التداخل في العناصر اللغوية يكوف فيو العنصرين كهما عنصر 
بردث . الكلماتالعنصر ) ُكما يالي: التًكيب بالإستنباط  ك  الكلمات
بناء ك كمنهن الاختيار الكلمة كالجمع  ثلاث إلى الكلماتالعنصر 
الكلمة الأخرل  إلى. للاختيار الكلمة, يستبدؿ الدتًجم الكلمة الكلمة

الجمع  القواعدللجمع, لا يعرؼ الدتًجم بلا مناسبة في الدعتٌ الأساسية. 
بناء الكلمة في اللغة عن  عرؼالكلمة, الدتًجم لا يكبناء  في اللغتتُ.

العنصر من التًكيب اللغة لأنها ما زالت أف  .تًكيبالالعنصر ) ِ .العربية
تستخدـ التًكيب الجملة العربية إلى الإندكنيسية. يحدث ىذا في الجملة 
الفعلية. يتًجم الدتًجم الفعل فق  بدكف يعرؼ الفاعل بو, لذلك بردث 

  الغل  في ترجمتهم.
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 قترا ب. الإ

 .من ىذه الرسالة العلمية قتًاحبناءن على الاستنتاج السابق، ىو الإ

 للباحث .ُ

استنادنا إلى البحث، الدعرفة أف التداخل في التًجمة التي يكتب  
في الجامعة  ٔك ْالطلاب تعليم اللغة العربية في الفصلتُ الدراستُ 

ـ. لذلك تستطيع َُِٗ\ـَُِٖسنة الدراسة  الإسلامية الحكومية في
لم يكتمل ىذا .في العلم اللغةأف زادت ىذه الرسالة العلمية  الدعرفة  

لذلك، يدكن أف  البحث بساما، لأنو ما بحث أف العوامل الدسببة للتداخل.
 .بحث للباحث التالي البحث الدختلف

 . لطلابِ

يدكن أف استخداـ النتائج من ىذه الرسالة العلمية كمعرفة 
كبكذاؾ، يدكن  .لطلاب تعليم اللغة العربية لتصحيح الأخطاء في التًجمة

أف فهم للقارئ التًجمة التي يقدمها الدتًجم بحيث لا يوجد الغل   في 
  .الدعتٌ
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